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Isaiah 9:6

(ACV) For to us a child is born, to us a son is given. And the government
shall be upon his shoulder. And his name shall be called Wonderful,

Counselor, Mighty God, Father of Eternity, Prince of Peace.

(AKJ) For to us a child is born, to us a son is given: and the government
shall be on his shoulder: and his name shall be called Wonderful,

Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince of Peace.

(AMP) For to us a Child is born, to us a Son is given; and the government
shall be upon His shoulder, and His nhame shall be called Wonderful

Counselor, Mighty God, Everlasting Father [of Eternity], Prince of Peace.t)



(ASV) For unto us a child is born, unto us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called

Wonderful, Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(VW) For unto us a Child is born, unto us a Son is given; and the
government shall be upon His shoulder; and His name shall be called
Wonderful, Counselor, The Strong and Mighty God, The Eternal Father,

The Prince of Peace.

(Bishops) (9:5) For vnto vs a chylde is borne, and vnto vs a sonne is
geuen, vpon his shoulder doth the rule lye, and he is called with his owne
name wonderfull, the geuer of counsell, the mightie God, the euerlasting

father, the prince of peace.

(CJB) For a child is born to us, a son is given to us; dominion will rest on
his shoulders, and he will be given the name Pele-Yo'etz El Gibbor Avi—
'Ad Sar—Shalom [Wonder of a Counselor, Mighty God, Father of Eternity,

Prince of Peace],



(CLV) For a Boy is born to us; a Son is given to us, and the chieftainship
shall come to be on His shoulder, and His name is called
"Marvelous.Counsel to the master shall He bring, to the chief of the future,

welfare."

(Darby) For unto us a child is born, unto us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder; and his name is called Wonderful,

Counsellor, Mighty *God, Father of Eternity, Prince of Peace.

(DRB) For a CHILD IS BORN to us, and a son is given to us, and the
government is upon his shoulder: and his name shall be called Wonderful,
Counsellor, God the Mighty, the Father of the world to come, the Prince of

Peace.

(ESV) For to us a child is born,
to us a son is given;

and the government shall be upon' his shoulder,



and his name shall be called"
Wonderful Counselor, Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.

(ERV) This will happen when the special child is born. God will give us a
son who will be responsible for leading the people. His name will be
"Wonderful Counselor, Powerful God, Father Who Lives Forever, Prince of

Peace."

(Geneva) For vnto vs a childe is borne, and vnto vs a Sonne is giuen: and
the gouernement is vpon his shoulder, and he shall call his name
Wonderfull, Counseller, The mightie God, The euerlasting Father, The

prince of peace,

(GNB) A child is born to us! A son is given to us! And he will be our ruler.
He will be called, "Wonderful Counselor," "Mighty God," "Eternal Father,"

"Prince of Peace."



(GW) A child will be born for us. A son will be given to us. The
government will rest on his shoulders. He will be named: Wonderful

Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(HCSB-r) For a child will be born for us,

a son will be given to us,

and the government will be on His shoulders.
He will be named

Wonderful Counselor, Mighty God,

Eternal Father, Prince of Peace.

(HNV) For to us a child is born. To us a son is given; and the government
will be on his shoulders. His name will be called Wonderful, Counselor,

Mighty God, Everlasting Father, Prince of Shalom.

(Csb) For a child will be born for us,
a son will be given to us,

and the government will be on His shoulders.



He will be named
Wonderful Counselor, Mighty God,

Eternal Father, Prince of Peace.

(IAV) For unto us a child is born, unto us a son is given: and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called
Wonderful, Counsellor, The mighty Elohim, The everlasting Father, The

Prince of Peace.

(ISRAV) For unto us a child is born, unto us a son is given: and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called
Wonderful, Counsellor, The mighty Elohim, The everlasting Father, The

Prince of Peace.

(JST) For unto us a child is born, unto us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder; and his name shall be called
Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.



(JOSMTH) For unto us a child is born, unto us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder; and his name shall be called
Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(JPS) (9:5) For a child is born unto us, a son is given unto us; and the
government is upon his shoulder; and his name is called Pele— joez—el-

gibbor-Abi—ad—-sar-shalom;

(KJ2000) For unto us a child is born, unto us a son is given: and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called
Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(KJV) For unto us a child is born, unto us a son is given: and the

government shall be upon his shoulder: and his name shall be called



Wonderful, Counsellor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(KJV=1611) For vnto vs a child is borne, vnto vs a Sonne is giuen, and
the gouernment shalbe vpon his shoulder: and his name shalbe called,
Wonderfull, Counseller, The mightie God, The euerlasting Father, The

Prince of peace.

(LBP) For to us a child is born, to us a son is given; and the government
will be upon his shoulder: and his name is called Wonderful Counsellor,

The Mighty One, The Everlasting God, The Prince of Peace.

(Lamsa) For to us a child is born, to us a son is given; and the
government will be upon his shoulder: and his name is called Wonderful

Counsellor, The Mighty One, The Everlasting God, The Prince of Peace.



(LITV) For a Child is born; to us a Son is given; and the government is on
His shoulder; and His name is called Wonderful, Counselor, The Mighty

God, The Everlasting Father, The Prince of Peace.

(MKJV) For to us a Child is born, to us a Son is given; and the
government shall be on His shoulder; and His name shall be called
Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(nas) For a child #=%) will be born to us, a son 2% will be given to us; And
the government &2 will rest 1'% on 31 His shoulders; And His name will
be called Wonderful 332 Counselor, Mighty ©32) God, Eternal Father, 334

Prince of Peace. 339

(NAB—A) For a child is born to us, a son is given us; upon his shoulder
dominion rests. They name him Wonder-Counselor, God-Hero, Father-

Forever, Prince of Peace.



(NIRV) A child will be born to us. A son will be given to us. He will rule
over us. And he will be called Wonderful Adviser and Mighty God. He will

also be called Father Who Lives Forever and Prince Who Brings Peace.

(NIV) For to us a child is born, to us a son is given, and the government
will be on his shoulders. And he will be called Wonderful Counselor, Mighty

God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(NIVUK) For to us a child is born, to us a son is given, and the
government will be on his shoulders. And he will be called Wonderful

Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(NKJV) For unto us a Child is born,
Unto us a Son is given;
And the government will be upon His shoulder.
And His name will be called
Wonderful, Counselor, Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.



(NLT) For a child is born to us, a son is given to us. And the government
will rest on his shoulders. These will be his royal titles: Wonderful

Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(NLV) For to us a Child will be born. To us a Son will be given. And the
rule of the nations will be on His shoulders. His name will be called
Wonderful, Teacher, Powerful God, Father Who Lives Forever, Prince of

Peace.

(NRSV) For a child has been born for us, a son given to us; authority
rests upon his shoulders; and he is named Wonderful Counselor, Mighty

God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(nsn+) For a child™*" will be born**” to us, a son''*' will be given’*'* to us;

And the government*”! will rest'”®! on His shoulders”*° ; And His



name®’** will be called’'?! Wonderful®**> Counselor’*®’ , Mighty'**® God*'? ,

8269 7965

Eternal®’’® Father' , Prince®® of Peace
(RNKJV) For unto us a child is born, unto us a son is given: and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called
Wonderful, Counsellor, The mighty El, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(RSVA) For to us a child is born, to us a son is given; and the government
will be upon his shoulder, and his name will be called "Wonderful

Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace."

(RV) For unto us a child is born, unto us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder: and his name shall be called

Wonderful, Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(TMB) For unto us a Child is born, unto us a Son is given; and the

government shall be upon His shoulder. And His name shall be called



Wonderful, Counselor, The Mighty God, The Everlasting Father, The Prince

of Peace.

(TNIV) For to us a child is born, to us a son is given, and the government
will be on his shoulders. And he will be called Wonderful Counselor, Mighty

God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(TRC) For unto us a child shall be born, and unto us a son shall be given.
Upon his shoulders shall the kingdom lie, and he shall be called with his
own name: the wonderous giver of counsel, the mighty God, the

everlasting father, the Prince of peace,

(UPDV) For to us a child is born, to us a son is given; and the government
will be on his shoulder: and his name will be called Wonderful, Counselor,

Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

(Webster) For to us a child is born, to us a son is given: and the

government shall be upon his shoulder: and his name shall be called



Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince

of Peace.

(Wycliffe) Forsothe a litil child is borun to vs, and a sone is youun to vs,
and prinsehod is maad on his schuldre; and his name schal be clepid
Wondurful, A counselour, God, Strong, A fadir of the world to comynge, A

prince of pees.

ol £l cuis Al
(BBE) For to us a child has come, to us a son is given; and the
government has been placed in his hands; and he has been named Wise

Guide, Strong God, Father for ever, Prince of Peace.

(CEV) A child has been born for us. We have been given a son who will
be our ruler. His names will be Wonderful Advisor and Mighty God, Eternal

Father and Prince of Peace.



(YLT) For a Child hath been born to us, A Son hath been given to us, And
the princely power is on his shoulder, And He doth call his name
Wonderful, Counsellor, Mighty God, Father of Eternity, Prince of Peace.
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5 For a child is born unto us, a son is given unto us; and the
government is upon his shoulder; and his name is called Pele-joez-

el-gibbor-Abi-ad-sar-shalom;
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~ TP yillad is born,
77" yld to bear; to engender

verb, singular, masculine, third person + qal passive, passive, suffixed (perfect), Pu"al, perfect

HAL give birth; beget; be born; help to give birth; midwife; be born; beget; cause to bring forth;...
BDB bear, bring forth, beget
GHCLOT NIPHAL; PIEL; PUAL; HIPHIL:; HOPHAL: HITHPAEL

more »

Verb, singular, masculine, third person, gal passive, passive, suffixed

perfect, pu”al, perfect.
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Glossary of Morpho Syntactic Database Terminology

perfect — The suffixed conjugation in Hebrew. The suffixed conjugation
denotes the perfective aspect of the verb. That is, it views the action of the
verb from an outfer perspective, the perspective of seeing or thinking of the
action of the verb as a whole and complete, without respect to the time of
the action. The perfect conjugation conveys the totality of an action without
dividing up its chronological processes. The Hebrew Perfect, then, is not a
tense, a grammatical term that speaks of the time of the verb’s action
(past, present, future, etc.). Biblical Hebrew does not have tense like

English or Greek (time of action is conveyed by context). Perfective aspect



refers to a Aind of action, not the time of the action. An action in Hebrew
may be viewed or conceived as entire even if that action has not yet taken
place. [Note: there are grammars that present a tense, rather than aspect,
interpretation of the Hebrew verb.] When the context dictates, the suffix
conjugation also conveys the indicative mood, the mood of reality. This
conjugation is often referred to as the gafal conjugation. See BHRG §15.1,

§19.2; GKC§44, §106; IBHS§30;J-M §42, §112.

BHRG Van der Merwe, C., Naudé, J., & Kroeze, J. A Biblical Hebrew

Reference Grammar. 1999. Sheffield: Sheffield Academic Press.

GKC Gesenius, W., Kautzsch, E., & Cowley, A. E. Hebrew Grammar:

Second English Edition. 1956. London: Oxford University Press.

IBHS Waltke, B. K., & O'Connor, M. P. An /ntroduction to Biblical Hebrew

Syntax. 1990. Winona Lake, IN: Eisenbrauns.

J.—M. Jolon, P., & Muraoka, T. A Grammar of Biblical Hebrew: Revised

English Edition. 2006. Roma: Pontificio Istituto Biblico.

" Heiser, M. S., & Setterholm, V. M. (2013; 2013). Glossary of Morpho—

Syntactic Database Terminology. Lexham Press.
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Gesenius describes it as follows:

"The perfect serves to express actions, events, or states, which the
speaker wishes to represent from the point of view of completion,
whether they belong to a determinate past time, or extend into the
present, or while still future, are pictured as in their completed state.’

(GKC §106a)[
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'[The perfect can be used to] express facts which are undoubtedly
imminent, and, therefore, in the imagination of the speaker, already
accomplished (perfectum confidentiae), e.g. Nu 17:27... Gn 30:13, 1
S 6:5 ..., Pr 4:2. Even in interrogative sentences, Gn 18:12, Nu
17:28, 23:10, Ju 9:9, 11, Zc 4:10 (?), Pr 22:20.8 This use of the
perfect occurs most frequently in prophetic language (perfectum
propheticum). The prophet so transports himself in imagination into
the future that he describes the future event as if it had been already
seen or heard by him, e.g. Is 5:13 ...; 19:7, Jb 5:20, 2 Ch 20:37. Not
infrequently the imperfect interchanges with such perfects either in

the parallel member or further on in the narrative.” (GKC §106n)[5]
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Waltke & O'Connor:

Referring to absolute future time, a perfective form may be persistent
or accidental. A persistent (future) perfective represents a single
situation extending from the present into the future.... With an
accidental perfective a speaker vividly and dramatically represents a
future situation both as complete and as independent.... This use is
especially frequent in prophetic address (hence it is also called the

“prophetic perfect” or “perfective of confidence”)
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Isaac ben Yedaiah:

alektorophobia_1: '[The rabbis] of blessed memory followed, in these
words of theirs, in the paths of the prophets who speak of something
which will happen in the future in the language of the past. Since they
saw in prophetic vision that which was to occur in the future, they
spoke about it in the past tense and testified firmly that it had
happened, to teach the certainty of his [God's] words —— may he be
blessed —— and his positive promise that can never change and his

beneficent message that will not be altered.’ (Isaac ben Yedaiah)
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» 1Bl nittdn is given,;
{11 ntn to give; to be given
verb, nifal, singular, masculine, third person = passive, suffixed (perfect), perfect
HAL give; hand down; allow; surrender; set, place, lay; raise the voice; be given; be sacrifice...

BDB give. put, set
GHCLOT TO GIVE: NIPHAL; HOPHAL

more »

Verb, nifal, singular, masculine, third person, passive, suffixed

perfect, perfect.
Al Jab ali dlgS Jsnha Jpgaall iea JSka e Jlads ()9 Ao Jad

Capd LS gl B Al s B A gLl B is given aagih ARyl udiy V3¢l

b

Q9SS gy aasly o) Qg oA <9 Jad shg V) Jualis (ysaa shg Ld GIUl Jadl

shall be
v T8 wat-tehi
’
v N0 tehi shall be
1’71 hyh to be
verb, qal, singular, feminine, third person + active, prefixed (imperfect) sequential, wayyiqtol
HAL come to pass; occur; happen, occur; be, become; serve as: have; become; be with someon...

BDB fall out, come to pass, become, be
GHCLOT TO BE, TO EXIST; NIPHAL

more »



Al pallg
Verb, qal, singular, feminine, third person, active, prefixed imperfect

sequential, wayyiqtol.

dsing Jafia Jifies Jad dali @ Ly sl Jggaall (sa Gisa 2jia Jasy Jab

Jasta Jules Ad) Ciy patl) 138 &‘J‘d\ c)ﬁﬁj

imperfect waw-consecutive, wayyiqtol — The combination of the
Hebrew prefixed conjugation (the ‘imperfect’ or yiqtol) preceded by an
attached strong waw (1). (The strong [a.k.a. ‘consecutive’, ‘conversive’]
waw is distinguished from the normal copulative waw by a lengthening of
the vowel under the waw from a $°wa ) to a patah 1 or games ) and a
doubling [with the dages «] of the following consonant [except gutturals])
This construction commonly conveys past tense / time. It is frequently
referred to by grammarians as the “waw-consecutive” form, the ‘preterite’
form, or the wayyigtol / vayyigtol form. Tense—based approaches to the

Hebrew verb use other labels as well, such as “inverted future”.

IBHS Waltke, B. K., & O'Connor, M. P. An /ntroduction fo Biblical Hebrew

Syntax. 1990. Winona Lake, IN: Eisenbrauns.



GKC Gesenius, W., Kautzsch, E., & Cowley, A. E. Hebrew Grammar:

Second English Edition. 1956. London: Oxford University Press.

BHRG Van der Merwe, C., Naudé, J., & Kroeze, J. A Biblical Hebrew

Reference Grammar. 1999. Sheffield: Sheffield Academic Press.

J.—M. Jolon, P., & Muraoka, T. A Grammar of Biblical Hebrew: Revised

English Edition. 2006. Roma: Pontificio Istituto Biblico.
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» RIPM way-yig-ra(’)

.
» )

* KRR yigra() shall be called
R8I gr call; read; be read; proclaim; be called
verb, qal, singular, masculine, third person = active, prefixed (imperfect) sequential, wayyigtol
HAL call; call, shout; give someone a name; call, summon; conscript, muster; invite to eat; pr...
BDB call, proclaim, read

GHCLOT TO CRY OUT, TO CALL; NIPHAL; PUAL

more »



Verb, qal, singular, masculine, third person, active, prefixed imperfect

sequential, wayyiqtol.
Jifia Jaia Jad Aal o Al dilie Jgaall i Sk 3jda Jasy b
shall be called 4 4daay 33 13¢ds
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Reveres Interlinear
English (KJV) [?] Strong's  Root Form (Hebrew) Parsing
For unto us a child = H3206 T yeled o
is bom 3 H3205 79! yalad i) |
unto us a son = H1121 12 ben >
is given £33 2 H5414 10y nathan F | passe |
and the government D H4951 TR misrah B
shall be upon his . .
shoulder " e HinE H st b
and his name 3  Hs034 ov shem of)
shall be called 3 H7121 R qara’ o) B33
Wonderful HE382 R2% pele’ o
Counselior H3289 Yy ya'ats ) =
The mighty 3 H1368 223 gibbowr d3)
God H410 R e =5
The everlasting 3 2 H5703 Y ‘ad of>
Father H1 R ‘ab |
The Prince 3 | H8269 W sar
of Peace =3 H7965 :I:levm >
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9:6 nyw> Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

7923 OR PY RDD 1R RO MASRTHY RN 9INY 1PN 32 WHRTYY 790

DWW TYIAN

9:6 nyw> Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

133 R Yy KD AR RPN Msw-by Aaipnd cnm1 19TINI 13 WHTTR T

;2= TPoaN

9:6 yw° Hebrew OT: Aleppo Codex

923 BR TYIY RDD AR RPN AR DY WA N 1 301 32 1D TR T o

2R W 7Y AN

9:6 ayw" Hebrew Bible
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Logos Bible Software. (2010). /Q /saiah a (Is 9:4-6). Bellingham,

WA: Logos Bible Software.
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(5) Because a child is born to us and a son is given to us and the
government shall be upon his shoulders and he shall be called
wonderful, 38ombre38or, mighty God, everlasting father the prince of

peace.
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JEWISH PUBLICATION SOCIETY BIBLE 1917

(JPS) (9:5) For a child is born unto us, a son is given unto us; and
the government is upon his shoulder; and his name is called Pele-
joez—el—-gibbor-Abi-ad-sar-shalom;

Eolaally s agianyi (B ageadil 35lld

Siianall 3,3} ¢ iaally WsS Cppmpunall (uily S5gll fin Coiansi 13

b a5 o) Lgaasd B Almand) g AT daasi Ry aath 5354 A Jald

Al
(LXX) (9:5) 6T moudiov £yevvnOn fpiv, viog kai £860m fuiv, ov 1
apxn £€yevnBn émi Tod MoV avTod, Kai KXAgital TO 6vopa avtod

MeyaAng BovAiig dyyeAog £yo yap aEw €ipiivnv £mi Tovg

apxovtag, €ipfvnv Kai vyielav avto.
Isaiah 9:6 Greek OT: Septuagint — Transliterated
oti paidion egennethé emin uios kai edothe emin ou e arche egenéthe

epi tou omou autou kai kaleitai to onoma autou megalés boules


http://sept.biblos.com/isaiah/9.htm

angelos ego gar axo eirenéen epi tous archontas eirenen kai ugieian

auto
golaal) B g o Al iy (e Y Ll
Gt Bl Lgiea s 13e 2l
9:6 For a child is born to us, and a son is given to us, whose
government is upon his shoulder: and his name is called the

Messenger of great counsel: for | will bring peace upon the princes,

and health to him.
gobaally g 1glly ¢ 8 23 Jlaa dog odrng Dlal) S8 anall asgd) anlsi cuadd o
18 a9 dlall Liia co alally L) Cgm Lila ag g8 EDly Blall B aggal) Jgb
¢ Jaional) 5L £ Liaally \gisan s
49 s Mo Fla Ldmaad) Jlad) iy ot gl
V-API-3S
Part of Speech: Verb
Tense: Aorist

Voice: Passive



Mood: Indicative
Person: third [he/she/it]

Number: Singular
Al i aw Jogaall s ali Jad
o) b Gl 54
i) b Adypal o0 Jad
V-PMI-3S
Part of Speech: Verb
Tense: Present
Voice: Middle
Mood: Indicative

Person: third [he/she/it]

Number: Singular
golaally i
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Vulgate (Latin): Isaiah Chapter 9

6 Parvulus enim natus est nobis, et filius datus est nobis, et factus
est principatus super humerum ejus: et vocabitur nomen ejus,
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater 42ombre saculi,

Princeps pacis.

For a CHILD IS BORN to us, and a son is given to us, and the
government is upon his shoulder: and his name shall be called
Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the Father of the world to

come, the Prince of Peace.

Dal psisall Lgtan iy £ sliaall (o2 bl QRN (e Uil Asal¥ly

(Lamsa) For to us a child is born, to us a son is given; and the
government will be upon his shoulder: and his name is called Wonderful

Counsellor, The Mighty One, The Everlasting God, The Prince of Peace.
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For unto us a child is born, unto us a son is given: and
the government shall be upon his shoulder: and his name
shall be called Wonderful, Counsellor, The mighty God,

The everlasting Father, The Prince of Peace.

© Info

For unto us a Child is born, Unto us a Son is given; And
the government will be upon His shoulder. And His name
will be called Wonderful, Counselor, Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=KJV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#kjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=NKJV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nkjv

For a child is born to us, a son is given to us. And the
government will rest on his shoulders. These will be his
royal titles: Wonderful Counselor,* Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.

Footnote:

* Or Wonderful, Counselor.

© Info

For to us a child is born, to us a son is given, and the
government will be on his shoulders. And he will be
called Wonderful Counselor,* Mighty God, Everlasting

Father, Prince of Peace.

Footnote:

* Or Wonderful, Counselor

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=NLT#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=NIV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#niv

For to us a child is born,

to us a son is given;

and the government shall be upon* his shoulder,
and his name shall be called*

Wonderful Counselor, Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.

Footnotes:
* Or /s called

* Or is upon

© Info

For a child will be born to us, a son will be given to us;
And the government will rest on His shoulders; And His
name will be called Wonderful Counselor, Mighty God,

Eternal Father, Prince of Peace.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=ESV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#esv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=NASB#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nasb

For to us a child is born, to us a son is given; and the
government will be upon his shoulder, and his name will
be called “Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting

Father, Prince of Peace.”

© Info

For unto us a child is born, unto us a son is given; and
the government shall be upon his shoulder: and his name
shall be called Wonderful, Counsellor, Mighty God,

Everlasting Father, Prince of Peace.

© Info

For unto us a child is born, unto us a son is given; and

the government shall be upon his shoulder; and his name



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=RSV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rsv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=ASV#6
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#asv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Isa&c=9&v=6&t=DBY#6

is called Wonderful, Counsellor, Mighty God, Father of

Eternity, Prince of Peace.

© Info

For to us a child is born, to us a son is given: and the
government shall be upon his shoulder: and his name
shall be called Wonderful, Counselor, The mighty God,

The everlasting Father, The Prince of Peace.

© Info

For to us a child is born, to us a son is given; and the
government shall be on his shoulder: and his name shall
be called Wonderful, Counselor, Mighty God, Everlasting

Father, Prince of Shalom.
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I5tn The Hebrew perfect is used as the prophet takes a rhetorical stance in

the future. See the note at Isa 9:].
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